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HAIKU’S  for  Soprano  and  Piano

Indications for the Performance:

General:
The performers must take in mind that these Haiku’s have their origine in the silence.
Silences, general pauses, are deliberately composered and must be performed with great
care. Also tempo is taken in this consideration: the idea of a constant pulse a flowing rythm
can not be applied to this work. This is also the reason for the ‘Bevroren tijd’ = ‘Frozen time’
of one of the pieces.

This is not a cycle, the order of the performances is not fixed. The performers decide on the order,
they can even decide to play only some pieces and orthers not.

Some special signes:

  = “Sprechgesang”

  = “Sprechgesang” with some tone

 = an embellishment somewhere between a ‘prall’-trill and a cry

  = a very high pitched sound

    = a quartertone sharp

   = a quartertone flat

     = a cue for the player

   = a cue for both players to start together

   = a short pause

  = a longer puase

= normal Fermata (+ half the length

= very long Fermata

  = a mini-cluster, 3 tones, indicated at the center tone

= using the middle pedal on the grand piano



= Middle Pedal on

= changing Middle Pedal

= releasing Middle Pedal

= playing the notes, without making tones (only for using Middle Pedal)

= slowly rising harmonics when using MP., sometimes wait for these harmonics
   to sound.

= continuously sounding harmonics.

= chromatic Cluster

The Haiku ‘Alleen’:interlocking quinteple defy mensuration.
The Haiku ‘Reizend’: the piano circles on the harmonics sounding because of the use of the middle pedal
with complex chords silently playing in the background. This is a very soft effect, a subtle amplification 
could be necessary, to prevent very loud forte’s, use compression.
The Haiku ‘Ik zag’: you can use obtional live-electronics on the voice: delay with high feedback-settings 
and some eq. 

==========================================

Translations:

Bevroren Tijd = Frozen Time
Langzaam = Slow
nauwelijk hoorbaar = hardly audible
Verloren = Lost
helder = clear
donker = dark
strak, zonder emotie = tight, without emotion
haasten = rush
Snel = Fast
bijna onhoorbaar = almost inaudible
uit laten sterven = let the sound fade away

Langzaam afbouwen van 
boven naar beneden = slowly release chord starting with the highest notes

om stilvallen te voorkomen als de sopraan
de hoge bes nog niet
bereikt heeft = to prevent silence if the soprano has not yet reached the high B-flat

fluisteren = whispering
normaal = normal

wachten tot el. 
is uitgestorven = wait until the electronics is silent (only when electronics is used)

niet gemensureerd = no mensuration
extatisch = ecstatic



imitatie van sopraan = imitation of the soprano
kopstem = headvoice
Visionair = as in a Vision/hallucination
Geheimzinnig = secretly

vrij in metrum,
vluchtig spelen = free on mesure, play lightly

Snel, onafhankelijk
van basis-tempo = fast, independent on the basic beat.

eindeloos = without end

onafhankelijk van de 
sopraan = independnt of the soprano

gliss in binnenwerk = glissando on the strings, in the interior of the piano.
nagel = nail

dissonante akkoorden
-cluster achtig- in
aangegeven register = dissonant, clusterlike chords, in the indicated register

Eigen tempo, onafhankelijk
van de piano = own tempo, independent of the piano

loopjes/akkoordenbrekingen,
snel triolen, kwintolen ed.

= scales/chords, fast, triples, quintiples.

Jagen = fast

akkoorden door 
alle stemmen = chords thru of voices

hoogste contra laagste register
clusterachtige akkoorden

= highest and lowest register, clusterlike chords

==========================================





Slag van de riem op ‘t water
o, die verscheurend koude nacht

-Tranen.

Bashô

Stroke of the oar on the water
oh, this tearing cold night
-Tears





Ik ben alleen
hij schreef het in zijn boek

een ijskoude nacht

                                Issa

I am alone
he wrote it down in his book
an icy-cold night



Leven en sterven
niets dan sterven en leven

betegelen de grond.

                                               Murakami Kijo

living and dying
nothing but dying and living
are paving the ground.



Die vlieg niet doodslaan!
hij wringt voor u zijn handjes

hij wringt zijn voetjes

                              Issa

Look, don't swat that fly!
he wrings for you his hands
he wrings his feet



Reizend werd ik ziek
over verdorde heiden

blijft mijn droom dwalen

                                       Bashô

Travelling I have fallen ill,
over withered moorland
still my dreams wander on.



Ik zag de bloesem
de maan - nu ga ik schouwen

het schoonste: de sneeuw.

                                         Rippo

I have seen the blossoms
the moon - now I go to view 
the last and loveliest: the snow. 


